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Om Messias födelse: Jesaja 7:14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Den havande jungfrun 
  

 לָכֵן יִתֵּן אֲדוֹנַי הוּא לָכֶם אוֹת
 הִנֶּה הָעַלְמָה הָרָה וְיוֹלֶדֶת בֵּן

 וְקָרַאת שְׁמוֹ עִמָּנוּ אֵל׃
 
 

διὰ τοῦτο δώσει Kύριος αὔτὸς ὑμῖν σημεῖον · 
ἰδού ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εμμανουηλ. 

 

Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum: 
Ecce, virgo concipiet et pariet filium, 
et vocabitis nomen eius Emmanuhel. 
 
 
 ΛΟΓΟΙ VERBA GLOSOR דְּבָרִים 
 

 διὰ τοῦτο Propter hoc därför לָכֵן 
 σημεῖον signum tecken אוֹת 
 ἡ παρθένος virgo jungfrun (omstritt) הָעַלְמָה 

 ἐν γαστρὶ ἕξει concipiet havande (adj!) הָרָה 
 καὶ τέξεται et pariet och föder (pres part) וְיוֹלֶדֶת 

 καὶ καλέσεις et vocabitis och du (!) ska kalla וְקָרַאת 
 

 



BIBEL 7 (SJU)  עבַשֶׁ(' זמִקְרָא(  
Om Messias födelse: Psalm 2:6-8 
 

”Du är min Son” 
 

 יכִּלְי מַתִּכְסַי נָנִאֲוַ
 ׃ישִׁדְקָ־רן הַוֹיּצִ־לעַ

 

 י לַר אֵמַיהוה אָ קל חוֹה אֶרָפְּסַאֲ
 ׃ךָתִּדְלִם יְוֹיּהַי נִאֲה תָּי אַנִבְּ

 

 ךָתֶלָם נַחֲיִוֹה גּנָתְּאֶי וְנִּמֶּל מִאַשְׁ
 ׃ץרֶאָ־יסֵפְ אַךָתְזָּחֻאֲוַ

 
ἐγὼ δὲ κατεστάθεν βασιλεὺς ὑπ’ αὐτοῦ 
ἐπὶ Σιων ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, 
διαγγέλλων τὸ πρόταγμα Κυρίου · 
 

Κύριος εἴπεν πρός με · Υιός μου εἶ σύ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε · 
 

αἴτησαι παρ’ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου 
καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
 
Ego autem constitutus sum rex ab eo,  
super Sion montem sanctum eius,  
praedicans praeceptum eius. 
 

Dominus dixit ad me:  
Filius meus es tu, ego hodie genui te. 
 

Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam  
et possessionem tuam terminos terrae. 
 
 ΛΟΓΟΙ VERBA GLOSOR דְּבָרִים 
 

יתִּכְסַנָ   κατεστάθεν constitutus sum jag har utgjutit/insatt 
הרָפְּאֲסַ   διαγγέλλων praedicans jag vill berätta 
ךָתִּדְלִיְ   γεγέννηκά σε genui te jag har fött dig 

לאַשְׁ   αἴτησαι Postula be, begär! 
ינִּמֶּמִ   παρ’ ἐμοῦ a me av mig 

ךָתֶלָנַחֲ   κληρονομίαν σου hereditatem tuam din arvedel 
ךָתְזָּחֻאֲוַ   κατάσχεσίν σου possessionem tuam din besittning 

ץרֶאָ־יסֵפְאַ   πέρατα τῆς γῆς terminos terrae jordens/landets ändar



BIBEL 7 (SJU)  עבַשֶׁ(' זמִקְרָא(  

Om Messias födelse: Mika 5:1-4 
 

Betlehem, du lilla stad… 
 

  התָרָפְם אֶחֶית־לֶבֵּה תָּאַוְ
 הדָהוּי יְפֵלְאַת בְּיוֹהְיר לִעִצָ
 לאֵרָשְׂיִל בְּשֵׁת מוֹיוֹהְא לִצֵי יֵ לִךָמְּמִ
 ם׃לָי עוֹימֵם מִדֶקֶּיו מִתָאוֹצָמוֹוּ
 

 הדָלָה יָדָלֵת יוֹד־עֵ עַםנֵתְן יִכֵלָ
 ׃לאֵרָשְׂיִי נֵל־בְּן עַבוּוּשׁיו יְחִר אָתֶיֶוְ
 

  יהוהעז ה בְּעָרָד וְמַעָוְ
 יולהָיהוה אֱם ן שֵׁאוֹגְבִּ
 ץ׃רֶי־אָסֵפְאַ־דל עַדַּגְה יִתָּי־עַ כִבוּשָׁיָוְ
 םלוֹה שָׁה זֶיָהָוְ
 

καὶ σύ, Βηθλεεμ οἶκος τοῦ Εφραθα,  
ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιουδα · 
ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ισραηλ, 
καὶ οἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ’ ἀρχῆς, ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
 

διὰ τοῦτου δώσει αὐτους ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται, 
καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς ὑιοὺς Ισραηλ. 
 

καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ Κυρίου 
καὶ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ ὀνόματος Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν. 
διότι νῦν μεγαλυνθήσεται ἕως ἄκρων τῆς γῆς. 
 

καὶ ἔσται αὑτὴ εἰρήνη. 
 
Et tu, Bethleem Ephrata, parvulus es in milibus Iuda; 
ex te mihi egredietur qui sit dominator in Israhel. 
Et egressus eius ab initio, a diebus aeternitatis. 
 

Propter hoc dabit eos, usque ad tempus in quo parturiens pariet. 
Reliquiae fratrum eius convertentur ad filios Israhel. 
 

Et stabit et pascet in fortitudine Domini,  
in sublimitate nominis Domini Dei sui. 
Et convertentur, quia nunc magnificabitur usque ad terminos terrae. 
Et erit iste pax. 



(Mika 5:1-4) 
 
 ΛΟΓΟΙ VERBA GLOSOR דְּבָרִים 
 

ירעִצָ   ὀλιγοστὸς parvulus ung, liten 
 

תיוֹהְלִ   εἶ τοῦ εἶναι es att vara 
הדָהוּי יְפֵלְאַבְּ   ἐν χιλιάσιν Ιουδα in milibus Iuda bland Juda tusenden 
 

ךָמְּמִ   ἐκ σοῦ ex te från dig 

לשֵׁמוֹ   ἄρχοντα dominator härskare 
 

יותָאוֹצָמוֹוּ   οἱ ἔξοδοι αὐτοῦ egressus eius hans utgång/ursprung 

םדֶקֶּמִ   ἀπ’ ἀρχῆς ab initio från urtiden 
יימֵמִ   ἐξ ἡμερῶν a diebus sedan X:s dagar 
 
ןכֵלָ   διὰ τοῦτου Propter hoc därför 
םנֵתְיִ   δώσει αὐτους dabit eos han ska ge dem (släppa?) 
תד־עֵעַ   ἕως καιροῦ usque ad tempus tills tiden (då…) 
הדָלֵיוֹ   τικτούσης parturiens föderska 
הדָלָיָ   τέξεται pariet har fött 
 

רתֶיֶוְ   καὶ οἱ ἐπίλοιποι Reliquiae och resten 
ןבוּוּשׁיְ   ἐπιστρέψουσιν convertentur de ska vända om 
 
דמַעָוְ   καὶ στήσεται Et stabit och han ska stå 
העָרָוְ   καὶ ποιμανεῖ et pascet och han ska valla 
 

ןאוֹגְבִּ   ἐν τῇ δόξῃ in sublimitate i X:s höghet/stolthet 
 

בוּשָׁיָוְ   ὑπάρξουσιν convertentur (!) och de ska sitta 
לדַּגְיִ   μεγαλυνθήσεται magnificabitur ska växa, bli stor 
ץרֶי־אָסֵפְאַ   ἄκρων τῆς γῆς terminos terrae jordens/landets ändar 
 

היָהָוְ   καὶ ἔσται Et erit och han/det ska vara 
 


